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NOTICE SOMMAIRE 



DES 



MANUSCRITS ORIENTAUX 



DE 



mu BIBLIOTU£()(]ES DE LISBONNE 



En janvier 1888, avant de m'embarquer pour le Sénégal, je son- 
geai à profiter d'un court séjour à Lisbonne pour examiner les manu- 
scrits orientaux qui se trouvaient dans deux bibliothèques de cette 
ville et qui n* avaient jamais été l'objet d'aucune étude. L'obligeance 
de MM. Gabriel Pereira et F. M. Eateves Pereira facilita mes recher- 
ches, et grâce à eux, je pus passer en revue, d'une manière som- 
maire, car mon temps était limité, les collections de l'Académie des 
Sciences et de la Bibliothèque Nationale. Elles sont peu considéra- 
bles, je me hâte de le reconnaître, et, pour comble de malheur,, 
les quatre manuscrits importants qu'elles possèdent sont indiqués par 
des titres inexacts quand ils ne sont pas absolument faux, et rédigés 
par quelque débutant qui avait à gi^and peine déchiflré les premières 
lignes de la préface : ou en trouvera plus loin la preuve. 

Comme je l'ai dit, le temps dont je pouvais disposer ne m'a per- 
mis que de prendre sommairement connaissance de ces manuscrits: 
la liste que j'en donne aujourd'hui n'est donc qu'une simple indication 
destinée à fournir quelques renseignements aux érudits qui ignoraient 
l'existence de nouveaux manuscrits d'El Maqqari, du Ilolal el Maoua- 
chia, d'Ibn Khallikân, etc. J'ai conservé, bien entendu, le classement 
employé dans les deux collections en question, rejetant à la fin du 
premier article, la mention de quelques manuscrits de la Bibliothèque 
Nationale, non catalogués lors de mon passage à Lisbonne. 

Alger-Mustapha, 7 avril 1893. 
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^^^^^■^ Naltoaate ^^^^^^M 

P-[i-20. — Kxtt'jiits du Qonia. ^^^^^^| 

Y-4-30 et 32. — Deux vuluniea i.n.rttiiit nu dos: Âhd Grapmy 
Ha rtlîglo MfûiuiDKt. 

Au lui. 1, ou Ut lu aÎDguliore note suivante : /" hoi- liliru Iractatur 
de falsa rKliyiu-m Maiiimst, sciUcet vîta et aatra icrîjituru, l'saliiâ tl 
J'rophitae ad protmndum eonim errorct. 

L'ouvrage dont il est i^uestiou u'eet ^utre quû la rtciioit de Uo- 
gi'aiihies, cojuiu soud le iium de ,^j-^^' .^ijLij (Vt'cès des hçmwis 
illustres) et i^ompuBé par Ahmed ibn KbalUkâii, rnV à. Jrbil (Arbélea) 
eu (i06 du l'iii-gire (1211-1^12 Je J. C.) mort à Damaa un n-djeb 
yyi hég. (oct.-nov, 12a2}. Cot ouvrage fut commeui-'é au Qaire en 
(154 liég. (12Ô0 J. C.) et terminé le 20 de djuumada second 1572 
h<Jg. tl"' jauvier J2T4), 

Le présent oxcjuplaire ue conlieut que deux vuIudice sur trois. 

Cf. 8ur Ibn IClidllikân, Wiiatenfeld, IHa Quellen olts Werkes Jbn 
Challikani Vitun, Qocttingen, 1637; W. Cureton, A short acrount 
of Oie autugra^h. /«««. u/' Un Khallikan's fiiograpkkal Htclionary, 
Londres, 1841, iu S"; Quatremêre, IJistuîn des sultans Maviluh», 
2 vol- iii 4", l'aria Iâa7-1H4U, t. i, appendice, p. ISO-lay; Wils- 
t«nfe.ld, Uie GeichkUtsdiTeihar der Araùer, Guottingen, 1882, in 4", 
n" 358, p. 1311-145. 

Le texte complet a éUi publié pour la première foie par Wfifltea- 
teld, Vitae iUustriuw virm-uv\, Va faso. iu 8*, GuettingeD 1839-1840, 
puia à boulaq, 2 vol. in 4°, 1275 bég., autre édition, 1289 Lég., 2 vûl. 
in 4", 12yy liêg., 2 V..I. in 4" ; au Qaire 12y9 bùg., 3 voi. iu 4"— Le 
premier volume d'ime édition complète par M. de Siaue a seul été 
publié: Vie» dea hommes illustres du l'islam, Paris 1842, in 4". 

M. de Slane a donné une traduction complète en angluis: liiogra- 
phical iJietîonarj/, Paris 1842-1871, i vol. in 4", La biographie du 
C^^ïkb 'Adi b. Mofi^fer a été traduite en français pai' âioulK: Nolùi» 
sur le cheikh Adi et la secle des Yasidia (Journal asîaiîquej 1886, 1. 1, 
p. 78-7y). 

Des extraits ont été publiés à diverses reprises: par DeHtame, 
(liiographJe d'Ahim No'ma el Qatari, avec traduction française), dans 
k's Mines de l'Oritnt, t. V, Viemto, 181(5, in fol., p. 81-84.— Tyd«. 
manj Cwitayecta» {ij/erâ îhn VhalUkaul, De vUîs illitstrii 
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En janvier 1888, avant de m'embarquer pour le Sénégal, je son- 
geai à profiter d'un court séjour à Lisbonne pour examiner les manu- 
scrits orientaux qui se trouvaient dans deux bibliothèques de cette 
ville et qui n* avaient jamais été l'objet d'aucune étude. L'obligeance 
de MM. Gabriel Pereira et F. M. Eateves Pereira facilita mes recher- 
ches, et grâce à eux, je pus passer en revue, d'une manière som- 
maire, car mon temps était limité, les collections de l'Académie des 
Sciences et de la Bibliothèque Nationale. Elles sont peu considéra- 
bles, je me hâte de le reconnaître, et, pour comble de malheur, 
les quatre manuscrits importants qu'elles possèdent sont indiqués par 
des titres inexacts quand ils ne sont pas absolument faux, et rédigés 
par quelque débutant qui avait à grand peine déchiflré les premières 
lignes de la préface : on en trouvera plus loin la preuve. 

Comme je l'ai dit, le temps dont je pouvais disposer ne m'a per- 
mis que de prendre sommairement connaissance de ces manuscrits: 
la liste que j'en donne aujourd'hui n'est donc qu'une simple indication 
destinée à fournir quelques renseignements aux érudits qui ignoraient 
l'existence de nouveaux manuscrits d'El Maqqari, du Holal el Maoua- 
chia, d'Ibn Khallikân, etc. J'ai conservé, bien entendu, le classement 
employé dans les deux collections en question, rejetant à la fin du 
premier article, la mention de quelques manuscrits de la Bibliothèque 
Nationale, non catalogués lors de mon passage à Lisbonne. 

Alger-Mustapha, 7 avril 1893. 



Bibliothèque Nationale 

P-5-20. — Extraits du Qorân. 

Y-4-30 et 32, — Deux volumes portant au dos: Abd Graym, 
Da religio Mahomet, 

Au fol. 1, ou lit la singulière note suivante: In hoc Uhro tractatur 
de falsa relîgione Maumetj scilicet vlta et sacra scriptura, Psalmi et 
Prophetae ad prohandum eorum errores. 

L'ouvrage dont il est question n'est autre que le recueil de bio- 
graphies, connu sous le nom de jjLd^^ '-^^j (Décès des hommes 
illustres) et composé par Ahmed ibn Khallikân, né à Irbil (Arbèles) 
en 608 de l'hégire (1211-1212 de J. U.) mort à Damas en redjeb 
681 hég. (oct.-nov. 1282). Cet ouvrage fut commencé au Qaire en 
654 hég. (1256 J. C.) et terminé le 20 de djoumada second 672 
hég. (l*^*" janvier 1274). 

Le présent exemplaire ne contient que deux volumes sur trois. 

Cf. sur Ibn Khallikân, Wiistenfeld, Die Qxiellen des Werkes Ibn 
Challikani Vitae^ Goettingen, 1837 ; W. Cureton, A short account 
of the autograph, mss. of Ibn KhalUkan's biographical Diciionary^ 
Londres, 1841, in 8°; Quatremère, Histoire des sultans Mamluksj 
2 vol. in 4^ Paris 1837-1840, t. i, appendice, p. 180-189; Wùs- 
tenfeld. Die Geschichtschreiber der Araber, Goettingen, 1882, in 4*^, 
n^ 358, p. 13U-145. 

Le texte complet a été publié pour la première fois par Wiisten- 
feld, Vitae illustrium viroi^m, 13 fasc. in 8°, Goettingen 1839-1840, 
puis à Boulaq, 2 vol. in 4®, 1275 hég., autre édition, 1289 hég., 2 vol. 
in 4% 1299 hég., 2 vol. in 4^; au Qaire 1299 hég., 3 vol. in 4° — Le 
premier volume d'une édition complète par M. de Slane a seul été 
publié: Vies des hommes illustres de V islam ^ Paris 1842, in 4°. 

M. de Slane a donné une traduction complète en anglais: Biogra- 
phical Dictionarî/j Paris 1842-1871, 4 vol. in 4^. La biographie du 
Cheïkh 'Adi b. Mosâfer a été traduite en français par Siouffi : Notice 
sur le cheikh Adi et la secte des Yazidis (Journal asiatique, 1885, t. I, 
p. 78-79). 

Des extraits ont été publiés à diverses reprises : par Destains, 
{Biographie d'Abou No'ma el Qatari, avec traduction française), dans 
les Mines de V Orient, t. v, Vienne, 1816, in fol., p. 81-84. — Tyde- 
man, Conspectus operis Ibn Challikani, De vitis illustrium virorum. 
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Leyde, 1809, in 4®; id. .^^^I^il ^^y ^^ "^"^^^^ illustmum viroruwj 
Leyde, 1809, în 4^ — Humbert, Anthologie arabes Paris, 1819, in 8**, 
n°* Xin, xxvn, lv, lx, lxi ; — Kosegarten, Chrestomaihîa arabica j 
Leipzig, 1828, in 8°, p. 124-129; De Sacy, CJiresfomathie aràbe^ 
2® éd., Paris, 1826, 3 vol. in 8**, t. in, p. 173, et Les séances de 
Haririy 2® éd., Paris, 1847, t. i, p. xvn et suiv. (Biographie de Ha- 
riri); — Grangeret de la Grange, Anthologie arabe, Paris, 1828, in 8**, 
n®^ XVI, XVII, XXXIV, Lxxxi-Lxxxiii, Lxxxvii, civ, cv et note p. 216; 
Weijers, Spécimen criticum exhibens locos Ibn Khacanis de Ibn Zéi- 
douno, Leyde, 1831, in 4°, (Biographie d'Ibn Khaqâuj p. 9. Elle est 
reproduite en abrégé en tête de Tédition du Qalâid el 'Iqian impri- 
mée à Boulaq, 1283 hég.); Pijnappel, Vitae ex lexico biographico Ibn 
Callicanis quae non existant nisi in ^codice amstelodamensis^ Amster- 
dam, 1849, in 4®; Amari, Biblioteca arabo-sicula, Leipzig, 1856, 
in 8°, p. 624-643; — Strandman, De codice manitscriptOj vitas vête- 
rum poetarum Arabum sub nomine Ibn Challicani exhibente^ Helsing- 
fors, 1866, in 8°; id.. De viris illustribus in libro arabico, vJL^L.^y 
AjxL}\ ^ ^-^jJL'iJ! commemoratis, Helsingfors, 1868, in 8® (Ces 
deux mémoires traitent d'un recueil de biographies différent du 
.Ls^ O^Ml? ^* attribué à Ibn Khallikân) — Wright, An arabic rea- 
dtng bookj Londres, 1870, in 8°, p. 81-93, d'après le manuscrit auto- 
graphe dont la 2)remièrc partie, terminée au Qaire en 699 hég. (1257 
J. C.) existe au British Muséum ; — Cheikho, Medjâni el Adàb, Bey- 
rout, 10 vol. in 12^ 1884-1886, t. ii, n«« 144, 160, 261, 293-296, 
301-307, 364-368, 377; t. m, 187, 190-202, 379; t. iv, 377; t. v, 
282, 283, 285, 288, 289, 291, 294, 298, 305, 307, 312; t. vi, 186^ 
188-189, 191, 194, 195, 198, 199; dans les suppléments publiés à 
la suite du Thimarât el Aourâq^ d'Ibn Haddjah el Hamaoui, Le Qaire, 
1300 hég., in 8^, (p. 195). La biographie d'Ibn Hichâm est donnée 
en tête de l'édition du Sirat er Rasoul^ Boulaq, 1295 hég., 2 vol., 
in 4^ ; celle d'Eth Tha'alebi, en tête de l'édition du Yatimat ed dahr^ 
Damas, 4 vol., in 8% 1302-1303 hég., etc. 

Il fut traduit en persan par Azhar eddin El Ardebili mort au 
Qaire en 930 hég. (1523-1524) ; et en turk par Mehémet Efendi ben 
Mehémet, surnommé Roudousi-Zadèh, en 1087 hég. (1676-1677). 

A plusieurs reprises, on fit un abrégé de cet ouvrage : Chems eddin 
Mohammed ben Ahmed et Turkmani, mort en 750 hég. (1349-1350), 
sous le titre de jj!-^M ; — 'Ali ben Yaqoub ben 'Ali ibn el Ouâli ibn 
el Barizi de Hamah: le manuscrit autographe de cet abrégé, terminé 
en 791 hég. (janv. 1391 de J. C.) et intitulé ^LJ\V j^^-^s^ existe 
à la Bibliothèque Nationale de Paris (Supplément arabe, n** 703);-- 
par Chihab eddin Ahmed ben 'Abd Allah al Ghozzi Ech Chafe'i, mort 
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en 766 hég. (1364-1365 J. C.) -El Mélik El Afdhel 'Abbâs ben El - ;J 
Mélik El Modjâhid 'Ali, seigneur du Yémen, mort en 778 bég.' ; 
( 1 376-J 377) ; — Hasan ben 'Omar ben Habib El Halebi, mort en 779 -; 

(1377-1378) qui nomma son livre : ^\ C^Mj rf r)'^-t-'' J^' tV'"*^ 
^Kl^ ; — enfin par Ibrahim ben MoBtafa ben Mohammed El Faradhi, 
mort en 1126: ^x^M w'Jî 'r)^*^ ^.J^^^' ^^ exemplaire existe à la . 
Bibliothèque Khédiviale (Fihrùt el Koutouh^ t. V, Le Qaire, 1308 hég.^ ;.' 
p. 18-19) — Cf. Hadji Khalfa, Lexicon hihliograpMcum^ éd. Fluegel, 
t. VI, Londres 1852, in 4«, nM4298, p. 452-455. . 

Il fut continué par El Mouaffaq Fadhl Allah ibn Abil Fakhr Es 
Saqa'i, sous le titre de mL^^^ '^Mj w^-L^^ JI-^ (Bibliothèque N>a- ." 
tionale de Paris, ancien fonds arabe, n^ 732) ; par Zein eddin 'Abd er 
Rahim ben El Hosaïn El Iraqi, mort en 806 hég. (1403-1404); par \ 
Bedr eddin Zerkechi, mort en 794 hég. (1391-1392 J. C), dont le 
supplément est intitulé ^jUar^l -j^j — P^^^ Salah eddin Khalil ben 
Eïbek, sous le titre de o^Liyb vj!^' (cf. Catalogue des manuscrits 
arabes de la Bibliothèque Nationale de Paris ^ n° 2062-2066 ; Pertsch, ■ 
Die arabischen Handschriften der herz, Bibliothek zu Gotha, t. m. 
Gotha, 1441, in 8°, n*' 1733; Hondas et René Basset, Mission scienti- 
fique en Tunisie^ il® partie, Alger 1884, in 8° p. 60; Fihrist el 
Koutoub, t. V, p. 173); — enfin par Mohammed ibn Châkir, mort en 
864 hég. (1439-1440), dont l'ouvrage intitulé voLiJI vo'y a été . 
publié à Boulaq, 2 vol. in. 4°, 1283 hég.; autre édition, 1299 hég. 

Y-4-41. — Abou'l Hosaïn 'Ali ben Mohammed et Tirmidzi, Poème 
sur les lettres de l'alphabet. 

Y-4-41. — Abouti Hasan 'Ali ben 'Abd ei 'Azhim el Motatab^ 
bibElAnsari — ^jLj^' Lk^ ^Liù'Wj ^L:i\V v^biT — {sur la com- 
position de la thériaque). ... 

Y-4-43. — Traité de médecine. 



Y-4-49. — Le titre donné à ce manuscrit est ainsi conçu: Ah 
corào e exposic, das proc. e psalmos (!) — au fol. 1, on lit cette note: 
Li hoc libro continentur Alcoranus explicationes Prophetarum et Psal- 
morum. 

Ce manuscrit, dont la copie fut terminée en redjeb 1069 hég. 
(mai-juin 1699) est tout simplement le t. ii de l'ouvrage de zoologie 
de Kemâl eddin Mohammed ben Mousa ed Bemiri, mort en 808 hég. 
(1405-1406), qui a pour titre jl^^! SL^ (cf. sur ce personnage, 
Es Soyouti, Ho87i el mohadharah, t. i, p. 202). 
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Il existe deux rédactions de ce livre. La plus complète a. été 
souvent publiée: h Calcutta, 1270 hég. ; au Qaire, 1278 hég., 2 vol. 
in 4«; 1292 hég., 2 vol. jn 4«; 1305 hég., 2 vol. in 4^; 1306 hég.,. 
2 vol. in 4^ 1309 hég., 2 vol. in 4^; à Tébrié:, 1277 hég., 1 vol. 
in fol. 

Des . extraits ont. été publiés par Bochart, HierozoïcQrij reproduits 
par Jahn, Arabische ChrestomcUhiej Vienne 1802, in 8.® p. 46-71; — 
Hetzel, Erleichterte arabische Grammatik^ lena 1776, in 12^, Chres- 
tomathie p. 44-48; Ahlwardt, Chalef el Ahmar's Qasideh; Cheikho, 
Medjâni 7 adab.t i, n«« 187, 238, 343; t. ii, n° 160; t. m, n« 56- 

Il fut traduit en turk par Hakimchah Mohammed Qazouini pour 
le sultan, Sélim I. (Cf. De Hammer, Histoire de Vempire ottoman, 
trad. Hellert, t. iv, Paris, 1836, in 8^, t. iv, p. 414. 

On en fit plusieurs fois un abrégé : Chems eddin Mohammed ben 
Abou Bekr ed Domâmeni, mort en 828 hég. (1424-1425), qui termina 
en cba'bân 823 hég. (août-sept. 1420) son ouvrage intitulé î^-fs^î A^ 
et le dédia à Ahmed pacha ben Mozhaffer chah, des rois de l'Inde; — 
par Taqi eddin Mohammed ben *Ali el Fâsi, mort en 832 hég. (1428- 
1829); par Djelâl eddin 'Abd er Rahmân es Soyouti, mort en 911 
(1505-1506), qui nomma son abrégé .L^l ^j'^^ ; 'Omar ben You- 
nès ben 'Omar al Hanafi, qui y ajouta des extraits pris dans la KharidaJb 
d 'Adjâib, d'Ibn el Ouardi; par 'Ali el Qari, mort en 1016 (1607- 
1608) qui composa à la Mekke en 1003 (1594-1595) son abrégé inti- 
tulé ^1^^^! LsrVj ^LJW Lst^,^. J)^^Qrhç\oi {Bibliothèque orientale, 
t. I, p. 110) cite une explication et une correction de Touvrage d'Ed 
Demiri, intitulée Alheian el Tacriziji takhtiat al Kemal al Deviiri (sic) 
par Ahmed ben Oinad (sic) Afcasbi ou Afkahasbi, mort en 808 hég. — 
Enfin le qâdhi Djemâl ed Din Mohammed ech Cheibi el Mekki, 
mort en 837 (1433-1434) composa, sons le titre de ij^\ k^^^J^^^ 
un supplément au livre d'Ed Demiri (Cf. Hadji Khalfa, Lexicon biblio- 
graphicum, t. iv, Londres 1842, in 4% n° 4663, t. m, p. 123-129), 

Y-4-46. — Poème en l'honneur de Mohammed, accompagné d'un 
commentaire grammatical. — Incomplet. 



Y-4-47. — Ibn Djebraïl ben Chihâb ed Din ^.KJI ^brSiD — 
Traité de l'union des sexes, en 9 parties — copie terminé en (10)98 
de l'hég. (1648-1649). 

Y-4-48. —Evangile selon S. Matthieu en persan. 

.Y-4-49. — Evangile selon S. Matthieu en persan. 
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Y-4-50. — Dialogues turco-arabes par le P. Hadar, maronite, 
mss. daté de 1790. 

Y-4-51.— J^ ij^\ ^i J j\y^ oM'j ^^j^^ S^'^^ 
jb:srM ^\ (traité des mérites de la prière en faveur du Prophète) 

par le cheikh Abou ^Abd Allah Mohammed ben Solaïman ben Abou 
Bekr el Djozouli es Semlali cch Cherif el Hasani, mort en 870 
(1465-1456). Cf. sur ce personnage Robles, Catalogo de los manuscri- 
to8 arabes existentes en la Biblioteca Nacional de Madrid^ Madrid 
1889, in 8^, p. 94, et les ouvrages cités en note, ihid.^ col. 2, note 1 : 
auxquels il faut ajouter la notice qu'en a donnée Ahmed ibn el Qâdhi 
dans le ^^Lls^ ^^^j iûss. delà Bibliothèque Universitaire d'Alger, 
n« 904, p. 60-61. 

Le plus célèbre commentaire de cet ouvrage est celui du cheikh 
Mohammed el Mahdi ben Ahmed b. *Ah b. Yousof el Fâsi el Qasri, 

sous le titre de c^l^^l ^^^ *iiis^ C^l^^l JLk*; un exemplaire, 

copié sur l'autographe existe à la Bibliothèque-Musée d'Alger, n° 806. 
Il a été pubhé au Qaire, 1309 hég., in 4®. On peut citer parmi les 
autres, celui d'Abou '1 'Àbbas Ahmed ben Mohammed b. 'Abd er 
Rahman b. Abou Bekr El Fedjidji (de Figuig) el Hasani; celui 
d'Abou Zeid 'Abd er Rahman ben Mohammed el Fâsi, intitulé 

oljr^t ô^^^ J^ ^^1 J C^Lx.^1 ^LiW, mort en J036 hég., 
1626-1627. Sa biographie est donnée par Mohammed es Saghir el 
Ofrâni dans le JLc ^J^Ls^l ^iîJ! .Ls^-^jL^l ^ ^Jl y^ zJl^ 
Fas, in 4®, s. d., p. 34-36, et par Mohammed ben et Taïb el Qâdiri 
dans le^^' bX\ y^, Fas, 1310 hég., 2 v., in 4«. (Cf. JSadji Khalfa, 
Lex. biblj t. m, n^ 5124, p. 235-236). 

Le texte a été imprimé à S. Pétersbourg 1845, au Qaire, 1307, 
in 8% 1308, in 4«; lithographie au Qaire, 1305, in 8«; 1307, in 8^ 
1308, in 8°; 1309, in 8\ 

Un commentaire turk a été imprimé à Constantinople en 1234 hég. 

Y. 4. 53. — ixùJ] jjo TT^-''? texte turk. 

Hadji Khalfa (Lex, bibliog,^ t. iv, p. 311) donne pour auteur à 
ce recueil de contes un certain Mohammed el Halebi, on ne sait sur 
quelle autorité, car tous les manuscrits de cet ouvrage sont anonymes 
(cf. Catalogue des manuscrits turks de la Bibliothèque Khédiviale^ Le 
Qaire, 1306 hég., in 8®, p. 138). Il semble qu'il ait existé plusieurs 
rédactions de ce livre — comme pour les Mille et une Nuits — car 
M. Pertsch fait observer (Die turkischen Handschriften der herzog- 
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lichen Bîhlioihek zu Gotha, Vienne 1864, in 8®, p. 196) que les mss. 
n° 234 et 235 de Gotha (à Texception d'un conte), semblables en tout 
point, au moins le premier, à celui d'Upsala (cf. Tornberg, Codices 
arahicij persîci et turcici, Upsala 1849, in 4^, n® cxv), diffèrent des 
ouvrages du même nom, également composés de contes, qui existent 
à Paris et à Vienne. Le dernier, en effet, ne comprend qu'une ving- 
taine d'histoires (cf. Fluegel, Die arahischen, persischen und tilr- 
kischen Handschriften der kaiserlichkonigïichen Bihllothek zu Wien, 
Vienne 1869, 3 v. in 4^), tandis que les exemplaires de la Biblio- 
thèque Khédiviale (et ceux de Gotha et d'Upsala, s'ils étaient com- 
plets) en comptent quarante-deux. 

Voici le commencement de la liste du manuscrit de Lisbonne : 



-^ 

c 



J^ t^ )^^ t^ ^^ t^ j'j' ^ ^V.^ 

y'^j oXi. f.^^^ ^j^ j\-^\ ^ wo.i^ 

Un des contes de ce recueil (le 3°), celui de l'architecte de la ville 
de Bim a été analysé par Galland (cf. Journal d'Antoine Galland 
pen4ant son séjour à Constantinople^ éd. Schefer, Paris 188^ 2 vol. 
in 8^, t. II, p. 7). On sait que cette collection a fourni ime partie des 
contes traduits par Pétis de la Croix et remaniés, sous le rapport du 
style, par Le Sage, qui forment l'ouvrage connu sous le nom de Mille et 
un jours (cf. l'édition du Panthéon littéraire, Paris 1843, g** in 8°, p. 2). 

Y-4-55. — Qorân, copié au commencement de cha'bân 1011 (sept.- 
oct. 1612) par Ahmed b. Mohammed er Riahi, in 8®, avec le titre 
des sourates en écriture coufique. 

Y-4-f)7. — Psaumes de David. 

Les manuscrits suivants ne portent pas de numéros. 

a) Traité du cheikh es Senousî, mort en 895 hég. (1489-1490). 
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h) Manuscrit incomplet du commencement, renferment le 



^o j-5sf Lwj Jj^ J^ .L-j ^ (»LjX) P^r 'Àbd el Djelil ben Mo- 
hammed b. Ahmed b. Hatoum el Morâdi el Qaïrouâni: 

Gf. Hadji Khalfa, Lexicon hihliographicum, t. Il, Londres 1837, 
in 4°, n® 3614, p. 425-426; Cet ouvrage a été publié à Boulaq en 
1290 hég., 1281, 1301, 1302, etc. 

c) Copie du Qorân. 

.d).Le QfiLmous de Firouzabâdi, , t. i. . 

Ce dictionnaire arabe, Tun dès plus importants qui existent a été 
publié. à Calcutta 1817, 1853; à Tébriz, 1277 hég., in fol. ; à Boulaq, 
1250 hég., in fol.; 1281, 4 vol. in fol. ; 1301-1302, 4 vol. in fol.; 
à Beyrout, 1281 hég., 2 vol. in fol. ; à Constantinople, 1304, in fol. 

Une traduction persane par Mohammed Yahya ben Mohammed 
Chefi de Qazwin a été lithographiée à Téhéran, 1273 hég., in fol. 

Le cheikh Ahmed ben Merkez, traduisit le Qamous en turk, sous 
Iç titre de ^^^^U!.. 

Le texte arabe avec des gloses en turk, composées par Abou Kemâl 
es Sa'ïd Ahmed 'Asim, a été imprimé à Scutari, 1230 hég., 3 vol. 
in fol., puis à Constantinople, 1250 heg. 

. Cf. sur Tauteur, Medjd eddin Mohammed ben Ya'qoub el Firou- 
zabâdi ech Chirâzi, mort en cbaouâl 817 (décembre 1414-janvier 
1415), la biographie donnée pat* Tachkupru Zâdeh, dans le Chaqâiq 
en No'mâniah (en marge d'Ibn Khallikân, éd. de Boulaq, 1. 1, p. 92) ;* 
Hadji Khalfa, Lexicon hihliograph,, t. IV, p. 488, n. 9343; d'Herbe- 
lot. Bibliothèque orientale^ s. V. Camus. 

Firouzabâdi composa lui-même un supplément intitulé ^1..^;ljI 

. ^f^ylsi\ c^Li U SSj ^jLi\, qui existe à la Bibliothèque Khédi- 

viale (cf. Catalogue des livres arabes^ t. iv, 1307 hég.-, p. 162). Un 
autre supplément, renfermant les mots rares fut composé par Djelâl 
eddin es Soyouti : ils furent réunis de nouveau par * Abd er Rahmân 
ben Sa'idi 'Ali el Amasî, mort en 983 hég. (1565-1576), avec les 
additions marginales de son maître le mufti Sa'ad Allah ben 'Isa, sur- 
nommé Sa'adi tchelebi. 

Le Qamous renferme des polémiques contre le Sihah d'El Djau- 
hâri, le rival de Firouzabâdi. Le qâdhi Oueis ben Mohammed, sur- 
nommé Oueisi, mort en 1037 hég. (1627-1628) composa un livre 
intitulé /V ^^' TT r"? ^^ ^' défend Firouzabâdi contre El Djauhâri. 
Dans r abrégé qui à pour titre k^M ^^^UJl i^l ^J ixiUl, Moham- 
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/ ; . mfed bèn Mostafa, Burnommé Davoudzâdeh, mort en 1017 (1608- 
1609) relève les erreurs attribuées par Fîrouzàbâdi à son rival. 

Un abrégé du Qâmous, renfermant ce que Touvragc a de ineilleur 

' ost dû à Ibrahim ben Mohammed el Halebi, mort en 9ô6 (1549-1550). 

La. préface du Qâmous fut commentée par 'Isa bon 'Abd er Rahim. 

H existe alissi des gloses sur ce livre, intitulées ^^^U! ^y}\- par 

.le cheïkh 'Abd el" Bâsit,:mort en 920 hég. (1514-1515); par Nour 

eddin ^AH ben El Moqq-ddesi, mort en 1004 (1594), sur une partie 

de Toiivrage seulement, et par Mohammed ben ' Abd er Raouf el Mo- 

• nâoui mort en 1031 (1621-1622). Un commentaire anonyme intitulé 

^y[si\ ^^i]a^! ^ ^^^^^ JLbl existe à Fas. (Cf. R. Basset, Les 

fnànuscrits arabes de deux hihliothèques de Fas, Alger, 1883, in 8° 

n^ 100). 

De nos jours, Ahmed Faris a publié de violentes attaques contre 
le Qâmous, dans son ouvrage ^y^\ ^ ^-^^Us^!y Constantinople, 
; 1299, in 8^ . * . 

.e) Recueil de vers turks par Qaradenizli Mohammed. 
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Bibliotlièque de l'Académie des Sciences 

Gab. V, E II, n.^ 5. 

Titre Historia da fudaçao da cidade de Marrocos e perda d'El-Rei 
D. Sebastiào, arabe, 

Souza y a joint cette note: Historia da fundaqào da cidade de 
Marrocos por Jusuf ben Taxfin jjrimeiro califa da dynastia dos Mora- 
betin e Moahedin que Ihes succederào cujo fundador foi Almohdi. Des- 
cripçào e fundaçào da cidade de Mequinez etc, pelos Edvesitos *^ histo- 
ria dos xerifes e batalha de Alcacer, 



TT" 



1 II y a ici une grave erreur : Mequinez (Mikuâsat ez Zeîtoun) ne fut pas 

fondée par les Edrisites, mais par les Ahnoravides, sous le nom de Tagrart. Nous 

possédons d'ailleurs une description historique de Mequinez, composée par Mo- 

. hammed ben Ahmed b. Mohammed ben Ghazi el Othmâni, mort le 9 dé djou- 

mada i 919 (13 juin 1583) sous le titre de L.LC» jLâ.1 j j>^^' ^^-5^' 

. ^j^ V J d'après les notes d'un qâdhi de Mequinez Abou'l Khattâb Sabl ben ¥A 

Qâsem b. 'Abdallah ben Mohammed ben Hammâd lien Mohammed ben Zcgh- 
boacb, mort vers 640 hég. (1242-1243). Elle a été traduite par M. Houdas : Mono- 
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Cette note est inexacte pour la dernière partie. L'ouvrage dont 
il s'agit est bien connu sous le titre do jLà.W S^ h^y^^ ^}^\ 
LiL^l^l, renfermant l'histoire du Maghreb à partir de la dynastie 
almoravide jusqu'en 783 hég. (1381-1382). On lit d'ailleurs, après 
la préface: (ms. de Leyde ^jJI) t-^jJl IJ^J ,^iA^UJ ^Li JjuUI 
(L. ajoute (^jL^'J'j .-r^^'j") co'-^-'j ^L^sr't ^ ^j L» ^/^^y iyessr^ 

et à la fin: Ldi't ».U ^Lck^V .^sjo LdU! J^î^! » .\'<^ ic^^^S 

(Leyde ^Ti^). Il n'y est nullement question de D. Sébastien, mais 
comme cet ouvrage est terminé par une liste chronologique des sul- 
tans du Maghreb où le mot ^jJ^Jj» (rois) revient fréquemment, on 
a pu croire, par un examen superficiel, qu'il s'agissait de Muley 
Maluco, l'adversaire de D. Sébastien. — L'auteur, comme l'a fait re- 
marquer Dozy, était espagnol et non africain: par une erreur incon- 
cevable, un manuscrit attribue cette œuvre au célèbre voyageur Ibn 
Bat ou t ah *. 

Jusqu'à présent on connaissait trois manuscrits de cette histoire, 
laissant tous trois d'ailleurs à désirer. L'un d'eux, appartenant à M. 
de Gayangos, et copié à Maroc en chaouâl 1203 hég. (1789), pré- 
sente une première recension: il est d'ailleurs rempli de fautes* et 
l'on doit lui préférer, comme l'indique M. Dozy, les manuscrits de 
Paris (ancien fonds, 825, daté de 996 hég. 1590 de J. G.) et de 
Leyde (n" 24, i) qui fournissent une rédaction postérieure; malheu- 
reusement le premier a souffert de l'humidité. On voit combien le ma- 
nuscrit de Lisbonne serait utile pour donner une édition de ce texte 
important. 



graphie de Méquinez, Paris, 1889, în 8*, d'après un manuscrit de l'agha de Nedro- 
mah, El Hadj bou Mîdian ben Rahlial. Une copie de cotte histoire existe à Alger ; 
j'en ai signalé une autre qui existe i\ Fas (Les manuscrits arabes de deux hihlio- 
thhques de tas, Alger, 1883, in 8", p. 9). l"ne troisième t^e trouve ù la suite d'un 
volume récemment acquis par TAcadémie de Madrid, par los soins de M. Codera 
y Zaidin : ce dernier qui lui a consacré quelques lignes (Misiôn historica en la 
Ârgelia y Tûnez, Madrid, 1892, p. 198) ne connaissait auruu des détails que je 
viens de donner et qui montrent que l'ouvrage n'est pas aussi inconnu qu'il se 
l'imagine. 

* Cf. Gayangos, The history of thc Mohammedan dynasties in Sj^^in, Londres, 
1840, 2 V. in 4% t. i, p. xxi, 319. 

2 Cf. Dozy, Scriptorum Arabum loci de Abimdidis, t. ii, Lovde, 18rv2, in 4.", 
p. 184. 
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M. Codera y Zaidin* signale un quatrième manuscrit qui serait 
en la possession de Si Harchaoui, lettré de Tlemcen, lequel ne vou- 
lut pas le lui communiquer. L'érudit espagnol paraît avoir été trompé 
par les renseignements qu'où lui fournit à Alger: il en aurait eu de 
plus sérieux en s' adressant à M. lloudas qui a exploré la région avec 
succès : en tout cas, il est probable que la recommandation sur laquelle 
s'appuyait M. Codera y Zaidin ne pouvait que lui nuire auprès de Si 
llarchaoui, si tant est que ce dernier ait encore en sa possession le 
manuscrit du Jïolal^, 

m 

Je signalerai, outre le manuscrit de Lisbonne, qui serait le cin- 
quième, un sixième que j'ai pu examiner à loisir pendant mon séjour 
à Tétouan, en 1883. Il appartenait, et appartient peut être encore au 
khodja du consul espagnol de cette ville. — C'est un petit in-8" de 
140 fol., écriture maghrébine lisible — 16 lignes à la page. Commen- 
cement : 
JLd 'i%)j\ ^îJiJ^j ^^wi-iJI yji!^jÀ\ \l^\ Histoire des rois Tachfi- 

nites, au nombre de quatorze. 

JLs ix;j1 ♦sJJJxj ^j,a^it ^t^^3^! j^^^ Histoire des rois uni- 
taires (Almohades), au nombre de quatorze. 

Histoire des rois des Béni Merîn, au nombre de dix-neuf jLâ.^ 
s.jSy^^ 3^jLck! vO^isi.) ^j wi.£ iauJj' 4^^^j jVj^ ^ ^j/y^ 

'J\ \j^ Cette histoire de tous les princes comprend la totalité de 
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leurs possessions, à Maroc, à Fas, en Algérie, à Tunis, en Espagne, 
que Dieu leur fasse miséricorde, etc. 

Fol. 1-4. — (Dont un en blanc) Préface. 
Celle-ci a été publiée par M. Dozy^. 

Fol. 4-9. — L^Lx»j L^juo*^ ^^j^j '-^'^j U^^y J^^ (Histoire 
de la construction de Maroc, sous l'émir lemtounide Abou Bekr ben 
'Omar b. Ibrahim ibn Taourghit). 



Miniôn histôrica en la Argelia y Tunez, p. 14. M. Codera ne semble con- 
naître qu*uu seul manuscrit du Holal, en dehors de celui de Si Harcliaoui. 

2 Ailleurs (p. 18) M. Codera y Zaidin raconte avec une grande simplicité 
■comment à Constantiue on lui témoigna beaucoup plus de confiance qu'à la 
personne qui lui avait signale la bibliothèque de Si Hamouda. 

' Scriptorum Arabum loci de Abbadidù, t. ii, p. 182-184, 
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Fol. 5-8.— ^^Ijl jl^\ ^ jJj ^^pjiUI ^j^ v,,>w^ j(}>. L'an-'S 

teur attribue une origine himyarite aux Senhadja. 

• ■ ' I 

■ 1 

Fol. 9-12. — ^JajL» iLjj::JJt 'L^' s^^-^ Pourquoi les LemtounA [' 
furent nommés Almoravides. .*' ' 



Fol. 12-14. — s^^, ^jJllIJ ^ ,^_5^^ ^^\ j^\ 
ijLU;:^ (v^A^^ /v;-'^ -^5 L^yj^^ Cf^ L^' . Le- Khalife Fémir des .' 
croyants, Yousof ben Tâchfïn ; Origine du nom de Fahs el Bornousr; . 
Conquête de Tlemcen par Ibn Tâehfin. :l 

Fol. 14-17. — icJLîl ^L* Jt ^.^L)' ,.v;t ^L'^, Lettre .d'Ibn '. 

Tâehfin aux chaires de ses états. : . •• 

• . •■ ■ ■ 

Fol. 17-28. — db! J»! (-ii-L.' ^1 ^cT, Lettre d'Ibn TaohfiiD, ' 
à ses états. . -• '. • . 

Fol. 28-34.— ^jJW S\ ^^Ly ^y2\ jl^ç. J^l, Premier pas- 
sage d'Ibn Tâehfin en Espagne. » • . . / 

Fol. 34-48.— JiU ^\ Jt ;^'j^ e;:^^'^* e/i*' 'V^' Lettre' 
dlbn Tâehfin à Maroc, adressée à (El Mo'tamed) Ibn 'Abbâd:(roî 

de SéviUe). .■■;';.'"■ 

Fol. 48-51. — JjJW J?! ^^Ji^Lj' ^j ^^J-'J:! jW) (Second) pas- ' 
sage de Yousof ben Tâehfin en Espagne. ' ' . . 

Fol. 51-56. — ^JjJW ol (j/.:^^ /V v^ir^. ttr*^^ jW' -P^®* . 
sage de l'émir Yousof ben Tâchfïn en Espagne. 

Fol. 56-59. — ^JjJ^ ot j^Jii^b' ^ - ,„3wjj j[^> Passage de .; 
Yousof ben Tâchfïn en Espagne. 



/ * 



Fol. 59-61. — ^\^>ci. ^J /^nA^'-^ /^r-' ^^^^j:! ^^^ ^jir*^ Goùvér- 
nement de l'émir Yousof ben Tâehfin. . . . ' ■ "! 

*■ . ■ 
Fol. 61-62. — j^Li" ^j) ^J^j>, ^v J^ ^M''» Le Kfialife • 

'Ali b. ïousof ben Tâehfin. ;• ' -• ' 
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. Fol. 62-63. - jt^, ^IjJ^ it ,>-o u;? v> ^^ M 
^JjJ^ ot ^Li3l Passage de Témir 'AIT ben Yousof en Espagne; 
BOD second passage en Espagne. 

Fol. 63-64. — ^JjJ^ ol .^^wjj ^ ^^ y^"^ \L2v, Passage 

de Témir 'Ali ben Yousof en Espagne; ^^jJ^ o^l >ul Jt \La^, Son 
quatrième passage en Espagne. 

- Fol. 64-74.— :>!jJuj ^UI iâJL^I ^L-i', Lettre du Khalife 
abbaside de Baghdâd. 

Fol. 74-81.— ^j^l .1^"^ j^, Histoire de l'imâm El Mahdi. 

Fol. 81-87. — u^^j-i^ sjr^i' ij^ls^ ^i, Siège de Maroc par 
'le Mahdi. 

Fol. 87-98.— .H^b' J^ ot ïsd^\, Le Khalife Abou Moham- 
med Tâchfïn. — Au fol. 90, on lit une longue qasidah du jurisconsulte 
Abou Zakaryâ ben Es Serâfi ; elle commence par ce vers : 

-^^j\r v^M jjJi ^x- ^ ^. ^^}\ ^cui i^\ L 

Fol. 98-100.— J.C ^ ^jJllIS ^ ^\j;\ iftJdr-M, Le Khalife 
Ibrahim ben Tâchfin ben 'Ali. 

Fol. 100-104. — u^^J^ lYj^^ ^ j'^^^^} Siège de Maroc par 
'Abd el Moumen. 

Fol. 104-1)2.— J^ ^ ^^\ ^ iàJLiJl, Le Khalife 'Abd el 
Moumen ben 'Ali: Généalogie remontant jusqu'à Modhar; ses surn<»ms 
et ses fils. 

Fol. 112-114. — i;J^t d\ ^Ji\ ù^ iiuUJl ÏÇ.J, Le Khalife 
'Abd el Moumen se rend à El Mahadyah. 

Fol. 114-116.— ^^W il ^^^1 -^-r^ jWî Passage de Abd 
el Moumen en Espagne. 



l'< : 
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Fol. 116-117.— J.0 ^ ^ji\ J.S ^ ^^j^jj^ ^^^7 Le Kha- 
life Yousof beii 'Abd el Moumen ben *Ali 1. 

Fol. 117-119.— j^.^! ^j^ ^J^'; Le Khalife Ya^ub el 
Mansour. 

Fol. 118-119.— ^^U! J^ a\3I ^ j;^ ^M^V Le Khalife Abou 
'Abd Allah Mohammed en Nâser. 

Fol. 119-120. — ,-^41 i^^ «JUr'l, Le Khalife Yousof El 
Montasir. 

Fol. 120-121.— J.^yi J^ oX-'L. _.jt «JL^^', Le Khalife Abou 
Mâlek 'Abd el Ouâhed. 

Fol. 121-122.— JjiLJI <^\ ^ ^^ ->} ^=^', Le Khalife Abou 
Mohammed 'Abd Allah el 'Adel; ^^j^l ^\ ^} j^Ul AiJLi^l, 
Le Khalife El Mamoun Abou'l 'Ala Idris. 

Fol. 122-123.— ^JJI ^ ^^. L/j ^^ iàJdJ!, Le Khalife 
Abou Zakaryâ Yahya ben En Nâser ; Jo.l^t J^ j-jc? ^j t iàJLsr^l, Lo 
Khalife Abou Mohammed 'Abd el Oualied. 

Fx)l. 123-124. — ^,_y.m ^ J.C ^j^\ A liS^S, Le Khalife 
Abou'l Hasan 'Ali ben El Mamoun; i^jUI l/^ÎJ-^' vJ-*'' J^' *Sr^i 
«\)lj , Le Khalife Abou'l 'Ala Idris El Ouâthiq biUah 

Fol. 124-128.— ^^1 j^y_^\ jLUJI, Le Sultan Abou You- 
nés le Mérinide. 

Fol. 128-129.— ^jJ\V vil j^J,\ ^\ Xf. ^\ ^LUJI jU., 
Passage du Sultan Ibn 'Abd el Haqq le Mérinide en Espagne ; »; \ja, 
LJLi)! iA\ ^JjJ^ ol, Son passage en Espagne pour la seconde 



^ Ce fut sous prince que les Alinohades firent une expédition débastreubs en .5 
Portugal. Cf. les détails dans Dozy, Recherches sur Vhisioire et la littérature de \ 

l'Espagne, 3« éd., Leyde, 1881, 2 v. in 12, t. ii, p. M3-480. 
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fois; ^-JjuT J>l ^jl' (3=^' ^ e/?' jW' Passage d'Ibn 'Abd 
el Haqq le Mérinide en Espagne; ^J^W J! ^3\J\ ïjtja., Son 
quatrième passage en Espagne. 

Fol. 129-130. — ^jil w^-^. v^y^î y,^ jUaUl, Le sultan 
Abou Ya'qoub Yousof le Mérinide; ^Ji^ vJU>Lj ^\ tlULJI, Le 
sultan Abou Thâbit le Mérinide ; ^A^ /^J*" r^ c)'"*^ ^'JsJLJt, 
Le sultan Solaimân ben Er Rabi' le Mérinide. 

Fol. 130-131. —^jil tUift J,ou. j^l ^JJaUl, Le sultan Abou 
Sa'id Othmân le Mérinide; ^41 ^J^ cir^' -?^' iliaLJ!, Le sul- 
tan Abou'l Hasan *Ali le Mérinide; ^ji^ mLls y^ VJJLJI, Le 
sultan Abou 'Laân le Mérinide; ^V»^' "-V^ J:*' ^LÎaLJ', Le sultan 
Abou Sa'id le Mérinide; ^^41 /k^^j:^ JLw ^I .LLLJI, Le sultan 
Abou Salem Ibrahim le Mérinide. 

FoL 131-132.— ^4t ^j:J^^ ^'^Jf' jJ=l-5', Le sultan Abou 

'Ami Tâchfin le Mérinide; ^4' -^^^ ji^j ^'1 jLlaLJt, Le sulfân 

Abou Zyân Ahmed le Mérinide; jj 4' v%«ît -^-^ / ki!^ ^i ..iLLLJ!, 

Le sultan Abou Fâres 'Abd el 'Aziz le Mérinide ; j-^ -t*^-!' ^LLLJ! 

^jjjl!, Le sultan Es Sa'id Mohammed le Mérinide; ^j\ y\ .LkLJl 

-iî4t .^L?-J' .x-r, Le sultan Abou Zaïd 'Abd er Kahman le Mé- 

rinide. 

Le récit se termine avec le règne de ce prince. Au fol. 132, on 
trouve les indications chronolo^ques suivantes: LyLÎj-^ ^^^-a .»/ 












iis ^y.' .^-^ ^- ,.^ ^cjLi' !'.- 



■I - e 
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Fol. 132-134. — L'auteur énumère la liste defe princes almora- . 
vides, almohades et inérinîdes: l'ouvrage se termine par une pièce 
de vers sur le mètre radjaz (fol. 137). J 

\JJ[J ^)^ \jj^ 1^1^! LJUj c^j^l^ ;3 

ç^\y\ ^^^x^ Jj^ ^j ^^\J\ ^j^ j»^}\ JjjL. 

La pièce est inachevée. Au fol. 1 38 commencent l'éloge des croyants 
et la louange à Dieu. Le fol. 139 est en blanc, et le texte reprend 
au fol. 140. 

Explicit: ^bj ^ jjLi ç^j ij^jc^\ vj^ J ^ a£;! ^^t : 

M. Dozy a publié la préface et les chapitres relatifs aux passages 

d'Ibn Yousof Tâchfin en Espagne *, et un extrait relatif à Texpédition 

d'Alphonse le Batailleur contre l'Andalousie ^ — Dans son Appendice . 

alla Biblioiheca araho-sicula, Amari a donné un court extrait du 

même ouvrage^. 

Le manuscrit de Lisbonne comprend les chapitres suivants*: 

Fol. 1-2.— Préface. 

Fol. 2. — ^aUI ^JjI jL^I ^ JJj ,j^\ ^^ /3 

Fol. 2-3. — wy*i!^ ^J^^. (^'^^^ '^' {:f jr=^' j^^- 

Fol. 3. — ^^)^J '-^'^J ij^^y 'i^^^ LUaXckl ^ s_^-.**Jt jS'h 

Fol. 3-14.— ^^b* ^ ^^j^j; j^ /^. 

Fol. 14-17.— ^^U ^ ^j^jj c^ J^ je^ Z^' 



* Scriptorum Arabum loci de Abhadidisj t. ii, p. 182-209. 

2 Recherches sur Vhistoire et la littérature de UEspagîte, S.' éd., Leyde, 2 vol. 
in 12, 1881, appendice xxviii, p. lxx-lxxix. 

3 Leipzig, 1875 in 8.» 

* Le temps m'ayant manqué pour relever cette table, M. David Lopes qui a 
déjà publié des mémoires de valeur sur les rapports entre le Portugal et les 
Musulmans et qui prépare une édition du llolai, a eu l'obligeance de me com- 
muniquer cette liste. 







19 



Fol. 17-19. — 5^1 xIjo:j»!j ^^^ jj^ /^^ 
Fol. 19-20.—^!^^ jLoaw yi. 

Fol. 20-21. — ^^b- ^^ ._j^j^ c^ J* c^ c«^^' ji^ f^ 

Fol. 21-22, — J^ ^^ ^^L; ^ ^1^1 ^ /5. 

Fol. 22-23. —^_^ly jLû^ ^0. 

Fol. 23-25.— ,J* ^ ^jAI Juc j^ Jh. 

Fol. 25-26. — Lo^ ^_^l Xa îiJUJI îT^a. /j. 

Fol. 26. r— (jj^i J^ jV . _»>''V' j^ ^ ^' 

Fol. 26. — ^^jil J-a ^^ ^>-jj ^^ wy&i ^ /i. 



Fol. 



26.— ^>.^ ^ ^>^ ^^ J.ÎC? ^ /j. 
P<rf. 26-27.— j^UI Oîs? ^o ._>-ji ^ ^J. 
Fol. 27. — J* ^ ^^1 j^ ^ ^^^jj ^^ j^ljJI j^ ^ /j. 



Fol. 



Fol. 



27. — \ya^ '-.-î?*'y. (vTf *^' "'^ fî^ J^'^' 

27.— jj^l ^j5« ^ ^^l ^ yj. 



Fol. 27.— ^bJI ^ ^ç^ ^ jfi, 

< 

Fol. 27-28. — j^Ui ^ ^^IPI ^ j^ /i. 

Fol. 28.— ^,j)v.UI ^^ J^ je^ ^^• 

Fol. 28. — jjLs-'! ^ J.OX j^ ^i. 

Fol. 28.-j^ ^ ^^^! j^ /3. 

Fol. 28-29. — ^.^t ^\ x^ ^ w{^Jo ^LUJ! j^ /x 






■= w 
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Fol. 29. — Noms et dates de Tavénement et de la mort des succes- 
seurs de Ya'qoub ben 'Abd el Haqq, jusqu'à Abou Tâchfin 'Abd er 
Eabmân el Motaouakkel 'Ala Allah. Cette liste s'arrête à Tan 783 
hég. (1381-1382). 

Fol. 29-31. — Enumération des tribus berbères. 

La Bibliothèque-Musée d'Alger possède aussi, sous le n® 1:132 
un manuscrit du Holal, d'une belle écriture maghrébine avec fron* 
tispice et têtes de chapitres en couleurs. Contrairement à ce que 
dit l'auteur du Catalogue des manuscrits orientaux de la Bibliothè- 
que-Musée d'Alger*, qui n'a pas pris la peine de vérifier le manu- 
scrit en question, celui-ci renferme, non pas 57 feuillets, mais 59, 
le fol. 11 étant suivi d'un fol. non paginé par erreur: le fol. 22 est 
suivi d'un fol. 22 bis : de plus, il existe à la fin un fol. blanc encadré 
comme les autres, mais non paginé. Il est regrettable que le texte de 
ce manuscrit soit peu soigné, comme on en jugera par les variantes que ■ 
je donne ci-après, en le comparant avec celui des fragments publiés 
par Dozy dans ses Loci de Abiadidis. 

Dozy Alger 

.. •• ' 

• •• 

z 



p- 


182, 


1. 1. 




y> 


1. 2. 


• 


» 


» 




» 


1. 3. 




» 


I. 4. 




» 


» 




» 


» 




» 


1. 5. 




» 


» 




)> 


» 




» 


» 




» 








^ Catalogue général des ManuscriU des hïbliothlques publiques de France, t. zviii. 
Paris 1893, in 4», pag. 447-448. 
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Dozy 



Alger 



» 


1. 6. 


» 


1. 7. 


)) 


1. 8. 


» 


1. 9. 


». 


1. 10. 


» 


B 


» 


I 


» 


B 


» 


1. 11. 


9 


B 


» 


» 


p. 183j 


, 1. 1. 


9 


» 


» 


» 


» 


1. 2. 


» 


1. 3. 




1. 4. 




» 




1. 6. 




1. 7. 




1. 8. 




» 




1. 12. 


^k 


1. 13. 




B 




B 




1. 14. 




» 




1. 15. 




» 



^ J 
••lt«l t. 



*• 

ê 

c.LîJt 

ibLiL» 

ê 

Manque 



ïoU 






Manque 
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Doxj 



Alger 



p. 183, 1. 16. 

t 

I. 18. 
1. 19. 

1. 20. 



:^M 



c^ - 



\ 

^ 






^*-^ » yy^^Sâ 



^ol^T *î 



• I* 



ijU 




avant L[«^t. Alger ajoute ySH i^iL^I J*jj 



1. 21 



9 

1. 22. 



p. 184, 1. 1. — 
1. 2. — 
1. 3. — 



^1 






.,1 ^^j 



• r •_" 



àUUJt 






j 






3J 



1. 4. — 
p. 185, 1. 1. — 



1. 3. — 



1. 4. 






J- 2. — .♦v'^j' ^' /^>r^J 



1. 5. — 



I 



Manque 

« 
Manque 

LU 

Manque 



> r • I tait 



Cl. • :. . 
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Dozy 



Alger 



>. 185, 


1. 5. 




UL;Jj 




1,.'..:» 




» — 
1. 6. — 








Manque 




» 

1. 7. 


^uyi 






Manque 




» 








i.iJ^ 




» 




oXL 




OJJL. 


■ 


1. 8. 
» — 


M 1 


• 

^ .. f . - 


J>^ 


• • •• 

^,J\ \j\fi\ pU 




1. 9. — ^jl^k? jL^Uj 

» — après LïjLflja., Alger ajoute ^-j^! !jJ^ ^ iLo l^ 




» — 
1. 10. — 




1 

• 




1 

Le Jb 
*\Jb kiJI ^ 




1. 11. 

1. 12. j 

» 


• 




■ 
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» 

1. 13. 

» — 




•• 








» — 




^^- ^xtt 




Lil 




1. 14. — 
1. 15. 

» 

1. 16. 








>• t. 


» 


D 

» 


JhSXjJI 


1 ^'J^\ tÀ» 
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Dozy Alger 

p. 185, 1. 17. — ^..âJ Uj »Jbj àjâj ^j (J^J ^}^J ^^^^ i-j^ 

» 1. 18. — ^jJL» ^jjl> 

1. 19. — ^0>*^ v^ijii 



» 1.20.— p oli ^CJLo p:j,IJ oXJLt 



Le quatrième et le sixième vers de cette pièce manquent dans 
Alger. 

■ p. 186. 1. 3. — vjXJi J.30J Lfcjjoj 

A ces manuscrits, il faut ajouter un septième qui a été découvert 
par M. D. Lopes, à la Bibliothèque d'Evora, où il était indiqué sous 
un titre inexact*. Enfin, dans un travail actuellement sous presse 
(Les archives espagnoles du gouvernement général de l'Algérie), M. 
Jacqueton, conservateur-adjoint à la Bibliothèque-Musée d'Alger, pu- 
blie les rubriques d'une traduction résumée qui fut faite en espagnol 
pour Antonio Conde. 

2. Gab. V, E. ii, n.°^ 6 et 7 — cinq tomes. 

L'ouvrage est ainsi indiqué par une note: Historia da Entrada 
dos Mouros em Hispanka, composta por Abu el Ahha^ Ahmed ben 
Mohamed. 

Ce titre a sans doute été donné par Sousa qui avait préparé un 
mémoire sur l'entrée des Arabes en Espagne d'après le Nef h et tib. 
Ce travail devait été publiée après sa mort par l'Académie des Scien- 
ces de Lisbonne, comme on le voit par une note parue dans le Jour- 
nal Asiatique, novembre 1823, p. 317. 

L'indication est incomplète : il s'agit, non pas seulement de l'histoire 
de l'entrée des Musulmans en Espagne, mais de la précieuse encyclo- 
pédie littéraire, historique et géographique sur les Arabes d'Espagne 



* Catalogo dos Manuscriptos da Bihliotheca puhlica Eborense, par J. H. da 
Cunlia Rivara, t. i, in é.*» Lisboa, 1850 p. 209 ; Historias dos Beis, e Guerras de 
Marrocos, por Abi Becr, Ben Omar, «0 titulo antécédente por letra de Fr. JoSo 
de Sousa». — Ce dernier aurait-il réellement découvert le nom de l'auteur ano- 
nyme du Holal? 
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jmqa'à la prise de Grenade, composée par Abou'l *Abbâs Ahmed el 
Maqqariy et intitulée ,,^^JI ^JjJl jj^-^^-c y^ ^-^-^^ ^* 

Cf. sur El Maqqari: El Mohibbi, Dictionnaire biographique des hom- 
mes illustres du siècle XI de Vhêgire^^ t. I, pag. 302-312, biographie 
traduite par Dugat, dans le tome i des Analecta p. xxi-xxn; Ber- 
brugger, Sidi Ahmed hen Mohamed ben Mokkri (sic)'; Brosselard^ 
LeÉ inscriptions arabes de Tlemcen, Tombeaux des familles El Makkari 
et El OJcbani^; Barges, Complément de l'histoire des Béni Zeiyân^, 
pag. 484-491 ; Cheikho, Cherh Medjâni 'l adàb, t. I, pag. 220. Lem- 
bke CGeschichte der Spanien, Hambourg, 1836, in 8°) a donné à la fin 
du premier volume une description d'un manuscrit d*El Maqqari (qu'il 
appelle à tort El Mokri) existant à Gotha, et des extraits du Nef h et Tib. 

L'ouvrage d'El Maqqari se compose de deux parties : la première 
relative aux Arabes d'Espagne, la seconde exclusivement consacrée 
au célèbre vizir Grenadin, Lisân eddin ibn el Khâtib, à ses amis, à 
ses maîtres, à ses ouvrages et à tout ce qui, de près ou de loin, fîit 
en rapport avec lui. Ces deux parties ont été imprimées complètement 
à Boulaq^: la première seule a été publiée à Leyde par les soins de 
MM, Dozy, Dugat, Krehl et Wright sous le titre de Analectes sur 
Vhistoire et la littérature des Arabes d'Espagne^. Une traduction abré- 
gée de cette première partie avait été faite par M. de Gayangos: The 
history of ihe Mohammedan Dynasties of Spain ^. 

Cf. sur le texte d'El Maqqari : Fleischer, Ueber Textverbesserungen 
in al MakkarVs Geschichtwerke^, et la réplique de Dozy, Lettre à 
Fleischer contenant des remarqua critiques et explicatives sur le texte 
d'al Makkari^, 

Des extraits du texte seul d'El Maqqari, empruntés à la première 
partie ont été publiés par Freytag,- Chrestomathia arabica ^^\ Dozy, 
Scriptorum Arabum loci de Abbadidis^^; Amari, Biblioteca arabo-si- 



1 Boulaq, 4 vol. in 8.o 1284 hég. 4 vol. in 8.». 

* Bévue africaine, t. v, 1861 pag. 422-423. 
' Revue africaine, t. v, 1861 pag. 408-412. 
4 Paris 1887, in 8.° 

* 1279 hég., 4 vol. in 4.* ; réimprimée au Qaire, 1308 hég., 4 vol. in 4.* 
« Leyde 1855-61, 2 vol. in 4.° 

7 Londres 1840-43, 2 vol. in 4.o 

8 Leipzig 1877-69, 4 fasc. in 8.® ; réimpr. dans les Kleinere Schriften, 

9 Leyde 1871, in 8.» 

10 Bonn 1834, in 8.«, pag. 139-149. 
" T. n, pag. 218-253. 
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cvla^; Wright, An arahic readinghook^ ; Girgas et Rosen, Arabskaia 
Khrestomatiia^ ; Simonet et Lerchundi, Crestomacia arabigo-espahola^ ; 
Cheikho, Medjâni *l adab ^. Un abrégé de la vie d'Et Tortouchi, extrait 
du Nefh et Tib, se trouve en tête de Tédition du Sirâdj el Molouk^. 

D'autres extraits, accompagnés d'une traduction ont été publiés 
par Humbert, Anthologie arabe ^. Grangeret de la Grange, Anthologie 
arabe^j et de Hammer, Notice sur les mowaschschahat el les ezdjcd^. 

Enfin quelques fragments d'El Maqqari ont été traduits en espa- 
gnol par Lafuente y Alcantara, Ajbar Machmua ^^ et Campana y Fuer- 
tes, Bosquejo historico de la dominacion islamita en las islas Baléares **. 

Gab. V, gav. 1.*, maço 2. 

Parmi les papiers de Sousa, compris sous ce numéro, on peut si- 
gnaler les pièces suivantes *2: 

a) Une lettre du roi El Mansour (Es Soltân el Mansour ben Zeïn 
el *Abidin) de Tarnancua, écrite à la reine de Portugal et au prince 
conjoint (arabe-portugais). 

b) Une lettre de l'empereur du Maroc, Abou 'Abdallah Mohammed 
ben/AbdalIah ben Isma'il, datée de 1192 hég. 

Cf. sur ce prince qui régna de safar 1171 (octobre 1757) à red- 
djeb 1204 (avril 1789) Ez Ziani, Le Maroc de 1631 à 1812, éd. et 
trad. Hondas*^; Mohammed ben Et Taïb el Qâderi, Nechr el Methâni^^. 



- ■. I 






1 P. 678-G80. 

2 Londres 1870, in 8.°, pag. 47-60. 

3 S. Petersbourg 1876, in 8.^ n.«« 136, 143, 145, 146 e 156. 

* Grenade 1881, in 8.«, n.«' 12-18, 20, 21, 23-32, 37-44, 46, 47, 51-53", 55-58. 
60, 62, 63, 67-70, 71, 95, 97-107, 112-133, 140-144, 146, 147, 149, 152, 162-169, 

* T. II, Beyrout 1884, in 12.», n.° 230. 
« Boulaq 1259 hég., in 8o 

'' Paris 1819, in 8.°, n."" xxiv, xxxiii, xliv-xlv, lvi-lix. 

8 Paris 1821, in 8.'*, n.°" xxxii, xxxiii, xl-xlii, xlvh, xlvui, lxxxiv, xciii, xcvii, 
c, CI, cvi et pages 136-139, 141-149 et 210. 

^ Ce passage est emprunté à la Vie do Lisân cddin. Journal Asiatique^ août 
1839, pag. 153-162. 

10 Madrid 1867, in a», appendice ii, pag. 171-208. 

*i Palma 1888, pet. in 8.°, appendice vu, pag. 311. 

1^ Je ne mentionne pas les pièces contenues dans le précieux recueil de Sousa, 
Documentos arahicos para a historia portugiieza, Lisbonne 1790, in 4.® 

*3 Paris 1886, gr. in 8.*, pag. 70-86 du tcxti^, 127-157 do la traduction. 

1* Fas, 2 vol. in 4°, 1310 hég., t. ii, pag. 2, pag. 269-273. 
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c). Une lettre da pacha de Tripoli à l'amiral Donald Comble (lisez 
Gampbell), datée de 1213 hég. (1799). 

. -Uf!j t^l J^ Lxp \^^ JLS^'^1 ^tCJU v^tjj^ Lie ^ji U 

^tjJt Jju t^ 1^ j:^^ ^r^ ^j L;-^ o^A^ J^^^ ^Jj^ 

. Jl^ l-4:j cr^j i-^^ ^^ *^^ ^j s-5-^' ^^' 1-^' 

!j* Jj iJc J^l ^ Jr^l ' j^ ;4:. ^ ^ J-S '^ ^ 
^ ^^ âJU ^jLa .UJI_5 Jl (? OxiJUI) OJLïUI _j» JjJî 

Louange à Dieu qui mérite toute gloire. 

Le motif qui a fait écrire cette lettre et rédiger ce qu'elle con- 
tient est celui-ci: Lorsque le commandant du roi des Portugais s'est 
présenté à nous et s'est entretenu avec nous du rétablissement et 
de la conclusion de la paix entre nous et leur roi, nous avons ré- 
pondu que nous l'acceptions aux conditions .de la paix établie entre 
nous et la nation anglaise, identiquement, après qu'il se serait engagé 
À observer envers nous les mêmes conditions que celles stipulées lors 
de la paix avec les Anglais. Seulement, nous avons mentionné, à pro- 
pos de la conclusion de la paix, qu'il y a eu, entre nous et leur roi, 
des propositions antérieures par l'intermédiaire du roi d'Espagne^: 
à savoir que celui-ci ferait la paix entre nous et la nation portugaise. 
Si ce projet a reçu son exécution avant cette date, l'affaire sera cou- 



l 



^ ^ Je dois un fac-similé de cette lettre à robligeance de M. F. M. Ësteves 

^ Pereira. 

* Un traité de paix avec l'Espagne avait été conclu en 1795. 
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sidérée comme conclue sur ces bases. Sinon, ce sera suivant cette 
convention-ci qu'on, agira et dans ce cas, c'est à elle qu'on aura re- 
cours. Fait le 8 de dzou '1 hidjdjah 1213 (13 mai 1799). 

Celui qui est rendu puissant par son maître, Yousof bachâ Qa- 
ramanli, gouverneur de Todjaq de Tripoli de l'Ouest. 

On voit par cette lettre que lors du bombardement de Tripoli, des 
pourparlers avaient été engagés entre le pacha et le Portugal, par l'in- 
termédiaire du roi d'Espagne, avec, sans doute, des conditions plus £sk- 
vorables au premier qu'il n'en pouvait espérer après sa défaite. Aussi 
demande-t-il que, si les premières négociations ont abouti, elles soient 
seules valables, sans tenir compte des événements postérieurs. Ce sens 
ne paraît pas avoir été nettement saisi par le P. Sousa dont la traduction 
de cette lettre a été publiée dans l'opuscule intitulé: Trcdctdo de pctz 
e amizade entre o muito alto e poderoso senhor Dora Joào, principe ré- 
gente de Portugal e o lUustrissimo senhor Jusef box Carmanaly régente 
e govei^nador de Tripoli, assignado em Tripoli em 14 de maio de 
MDCCXCIX, Lisbonne 1799, in 4.% pag. 5-6. 

Yousof, troisième fils du pacha 'Ali Qaramanli, après avoir passé 
sa jeunesse à intriguer contre ses deux frères aînés, parvint à assas- 
siner l'un deux dans les bras de leur mère commune (juillet 1790). 
Après avoir attenté sans résultat à la vie du second, il se mit en ré- 
volte ouverte (1791) et pendant deux ans assiégea Tripoli. Mais cette 
ville fut ocupée à l'improvisle par un officier turk, 'Ali Borghoul, 
qui s'y maintint pendant quelques mois (1793) au nom du sultan de 
Constantinople, pendant que les Qaramanlis réconciliés allaient de- 
mander du secours à Si Hammouda, bey de Tunis. L'usurpateur fut 
chassé sans peine, et Sidi Yousof, profitant de la faiblesse de son père, 
vieux et malade, parvint à écarter son frère et à s'emparer du pouvoir *. 
Sous son règne, une escadre portugaise bombarda Tripoli, expédi- 
tion célébrée en vers latins par un Brésilien, F. Cardoso*. D'après 
une indication fournie par mon confrère et ami, M. F. M. Esteves 



1 Cf. Tully, Voyage à Tripoli, trad. Mac Carthy, Paris 1819, 2 vol. in 8». 

2 Carmen heroicfim de rébus a Lusitanis ad Tripolim gestis. Publiée pour la 
première fois à Lisbonne en 1800 à Timpriinerie royale, ce poème fut édité de 
nouveau avec une traduction française sous le titre de : Guerre de Tripoli, Paris, 
1846, in 8.** Il avait été traduit en vers portugais par Barbosa du Bocage, mais 
il ne méritait guère cet honneur et on peut s^en tenir au jugement du traducteur 
français : «La marche en est embarrassée, le style peu poétique : il n'est pas un 
ennemi qui rivalise avec Campbell, un vaisseau qui soutienne un coup de canon, 
un Portugais qui ne soit sacrifié à V Anglais chargé du commandement» (Préface 

p. LZXIII). 
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Péreiray cet épisode de la guerre des Français *^ comme on l'appelle 
en Portugal, a été décrit par Joaquim Pedro Celestino Soares* et la 
Bibliothèque Nationale de Lisbonne possède un manuscrit inédit, inti- 
tulé: Carta de Donald Campbell, chefe da nau Affonso d^ Alhoguergue 
ao Marquez de Niza, commandante da esquadra portugueza, dôjSde 
junho de 1799: cette lettre acompagne un mémoire de 24 folios, relatif 
aux négociations entre Campbell et le pacha, négociations qui abouti- 
rent au traité cité plus haut. — En 1801 Yousof^ déclara la guerre 
aux Etats-Unis dont la flotte bloqua et assiégea Tripoli jusqu'en 1805 
•époque où un traité fut signé*. A la suite de troubles, il abdiqua en 
1831 et le gouvernement ottoman en profita peu après (1835) pour 
rétablir son autorité sur cette province. Yousof-pacha qui survécut à 
ces événements mourut dans la misère^. 



^ n s'agissait alors, contrairement au droit des gens et sous la pression de 
de l'Angleterre de se faire livrer des Français réfugiés à Tripoli. 

2 Quadroa navaes, t. i, p. 199-207. 

3 Les renseignements donnés sur lui et sa famille par le pseudo Ali bey El 
Abbassi (Badia y Lieblicb) qui visita Tripoli en 1805 sont entièrement faux. 
(Voyages d'Ali hey el Abbassi en Asie et en Afrique, Paris, 1814, 3 vol. in 8®, t. ii, 
ch. II, p. 18-43. Cf. aussi Deriham, Voyages et découvertes dans le nord de l'Afri- 
que, Paris, 1826, 3 vol. in 8°, t. i, p. 2-9. 

* Cf. St. Lane Poole, The barbary corsairs, Londres 1890, în 8'», ch. xx, 
p. 274-291. Sur Texpédition envoyée par Yousof bacba contre son fils aîné, Mo- 
hammed, révolté dans l'Est de la régence, cf. Délia Cella, Viaggio da Tripoli di 
Barbarie aile frontière occidentali delV Egipto, Gênes, 1819, in 8», p. 19-23. 

* Nachtigal, Sahara et Soudan, Paris 1881, p, 31-32; Maltzabn, Reise in 
Eegentschaften Tunis und Tripolis, Leipzig 1870, 3 vol. in 8®, t. iii, cb. xxix 
p. 248-262. Roblfs, Von Tripoli nach Alexandrien, Norden, 1889, 2 vol. in 8», 
t. n, p. 36-47. (Les dates sont inexactes). — Sur les relations de la France avec 
la dynastie des Qaramanlis, cf. E. de la Primaudaie, Le littoral de la Tripol- 
tiaine, Paris, s. d. (1866), in 8«, cb. v, p. 182-195. Féraud, Annales tripolitaines, 
Bévue africaine, 1883. — Cf. sur d'autres relations concernant Tripoli à la fin du 
xvni siècle et au commencement du xix siècle, Playfair, The bibliography of the 
Barbary States, part, i, Londres, s. d., in 8°, p. 22-23. Le traité conclu entre 
Abmed Qaramanli et les Etats généraux des Pays Bas, en 1728 fut publiée 
Tannée suivante : Tractact tusschen de . , , Staaten- Gêner, d. Vereen, NederL en de 
regeeringe van Tripoli in 1728, 's Gravenbage, 1729, in 4®. 
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